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Ksenija Radulović1

F��ku�t�t dr��msk�h um�tn�st�, B��gr��d  

MOJ NAROD ME IZ PUBLIKE AKLAMIRA 
(Povodom pedeset godina od premijere 

predstave Kralj Ibi u Ateljeu 212)

apstrakt
Jedna od najpopularnijih i najigranijih predstava ateljea 212, Kralj Ibi 
(1964), označila je i početak novog stila dramske igre na sceni: njen dopri-
nos nije bio vezan samo za prvo izvođenje Žarija na našim scenama ili bra-
vuroznu naslovnu ulogu Zorana Radmilovića, već i izvesne šire inovacije 
na planu scenskog izraza. Takođe, nasuprot raširenom uverenju o izrazito 
improvizujućem duhu predstave, pre svega kad je u pitanju naslovna uloga, 
improvizacije tokom izvođenja uglavnom su imale određeno utemeljenje u 
fiksiranoj formi predstave. 

Ključne reči
Kralj Ibi, atelje 212, Zoran Radmilović, početak ateljeovskog stila, fiksirana 
forma, inovacija, improvizacija

T�k�m ��� 2014. g�d�n�, n���rš��� s� p���� ��k�� �d pr�m���r� pr�dst���� Kralj 
Ibi u At����u 2122: z��čuđu�uć� d��u�� p�d��t��k d�� u �u�����sk�� ku�tur� k��k��� 
�� n��š�� – d��k��, ku�tur� �zuz�tn� �kr�nut�� pr�s������m�� � �����������n��m�� n�z�� 
zn��č���n�h d��tum�� (d�duš�, č�st� u f�rm� pr�g�dn�st�, ��z kr�t�čk�g k�nt�k-
stu����z����n��� s��m�g pr�dm�t�� �u�������), ����� d��tum n� s��m� d�� n��� �����-
��n, ��ć u p�z�r�šn�� ����n�st� g�t��� n��� n� p�m�nut3. D�d��tn�� „sp���fič-
n�st“ ���g n��������n�g �u������� n�����z� s� � u t�m� št� n��� r�č s��m� � ��dn�� 
�d n���p�pu���rn���h, n���p�zn��t���h pr�dst����� u �st�r��� n��š�g p�z�r�št��, n�g� � 
u t�m� št� �� n��n g����n� g�um��čk� pr�t��g�n�st��, Z�r��n R��dm�����ć k��� Kr���� 

1 ks.r��du�����@gm����.��mks.r��du�����@gm����.��m
2 Pr�m���r�� �� �dr���n�� 27. ��pr���� 1964, u zgr��d�Pr�m���r�� �� �dr���n�� 27. ��pr���� 1964, u zgr��d� Borbe.
3 A ���n p�z�r�šn� ����n�st�, �zuz�t��k �� R��d�� t�����z���� Sr����. U tr�nutku pr�d���� ���g t�kst�� u 

št��mpu, R�d��k����� z�� �st�r��gr��fi�u RTS pr�pr�m�� �m�s��u Trezor (��ut�rk�� � ur�dn���� B����n�� 
Andr�ć) p���d�m p���� ��k�� �d pr�m���r� pr�dst���� Kralj Ibi.
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I��, u pr�f�s��n���n�m krug���m��, ���� pr� s��g�� � �d str��n� n���š�r� pu���k� – 
n�sumn���� ��d��n �d n����m����n���h g�um����� u Sr����. P��r��d�ks ���� � u t�m� 
št� �� (n��r���n�, uz R��d����n�� Tr�ć�g) upr���� t�� u��g�� č��� �� zn��č���n� p��u��-
k��n� �u����� u p�tpun�st� z����r������n – u n���š�r�� društ��n�� s��st� p�st����� 
s�n�n�m z�� �m� ���g g�um���.

U t�kstu s� n�ć�m� �����t� �u�����sk�m pr�stup�m, ��ć ��d��n zn��č�����n d��tum 
k�r�st�m� k��� p���d z�� ��n����zu ����n���h �st�tsk�h �s���n�st� ��� pr�dst���� 
– f�n�m�nâ4. N��k�n pr�m���rn�g �z��đ�n��� 1964, Kralj Ibi ili Poljaci5 A�fr�d�� 
Ž��r���� u r����� L�u��m�r�� Dr��šk�ć��, �gr��n �� 205 put��, �� p�s��dn�� put 7. �u��� 
1978. g�d�n�. 

U n��š�� �st�r��� p�z�r�št�� u p�r��du p�s�� Drug�g s��tsk�g r��t��, ut�m����n� �� 
– n� ��z r��z��g�� – st��n���št� d�� �� pr����sh�dn� zn��č��� At������ 212 u n��g���m 
n���zn��č���n���m (,,z���tn�m“) g�d�n��m�� ��z��n z�� dr��msk� �d����r r�p�rt���r��, 
�dn�sn� d���� k���� su �gr��n��, d�k su �zr��z�t���/z��ht��n��� f�n�m�n� �st�t�k� 
r����� �, g�n�r���n�, s��nsk�g �zr��z��, �st���r����n� n�� n�k�m drug�m s��n��m�� 
(r���m�, �ug�s����nsk� dr��msk� p�z�r�št�, Srpsk� n��r�dn� p�z�r�št� u N�-
��m S��du). S�mp��fik����n� r�č�n�, ����k�� st��n���št� �mp����r�� d�� ��, u pr��m 
g�d�n��m��/d���n����m�� r��d�� At���� 212, r��z���u s���r�m�n�g srpsk�g p�z�r�-
št�� d�pr�n�s��, pr� s��g�� �st����g, n�� dr��m��turšk�m p���nu, d�k su s� �n����-
t��n��� � m��rk��ntn��� r�d�t���sk� k�n��pt� r��z������� n�� drug�m p�z�rn����m��6. 
Ip��k, pr�dst����� Kralj Ibi m�g��� ��, ��k� n� d�� r����t���zu�� p�m�nut� pr�stup, �� 
�n� s���k��k� d�� un�s� p���d�n� n��� n����ns� u st��n���št� k��� s�, k��� št� sm� 
n������, m��� ��rt�ku��s��t� uz �������n� � u��r����� ��rgum�nt�. N���m�, u k�nt�kstu 
u k���m �� r�����z����n��, t�� �� pr�dst����� ����� ���z�r��n�� n�� �z��sn�� inovativnosti 
s��nsk�g �zr��z��, pr� s��g�� u r�d�t���sk�m � g�um��čk�m sm�s�u, ���� � u p�-
g��du drug�h um�tn�čk�h s�gm�n��t�� k��� št� su k�st�m�gr��fsk�-s��n�gr��fsk� 
k�n��pt, muz�k��... Št����š�, p�m�nut�� �n����t��n�st r�d�t���sk�g k�n��pt�� ��, 
t�k�m dug�g �gr��n���, �� n��d�gr��đ�n�� g�um��čk�m �mpr���z�������m�� (n�� pr��m 
m�stu �n�m tum��č�� n��s���n� u��g�), pr�r��s��� u z��s����n �st�tsk� f�n�m�n, �� 

4 O ku�tn�m st��tusu pr�dst����, p�r�d �st����g, s��d�č� � s�ć��n��� fanova k��� su � p� ��š� d�s�t�n�� 
put�� g��d���� ��u pr�dst���u, �� p�pu���rn�st VHS (k��sn��� DVD) sn�mk�� Kralja Ibija, (�p�t) uz 
����ku p�pu���rn�st � g��d��n�st sn�mk�� Radovana Trećeg, t��k�đ� �� s�����rsn� – d� s��d�� n�d�-
s�gnut� – f�n�m�n n��š�g p�z�r�šn�g ����t��. 

5 Pun� n��s��� dr��msk�g d����, �dn�sn� pr�dst����, u pr���du I���nk� P�������ć � S��t���n� T�rm��-
č�ć.

6 Pr�m�r�� r��d�: uk�d��n�� s��nsk�g ��uz��n�zm�� � u��đ�n�� ���m�n��t�� m�d�rn�zm�� u pr�dst��-
���m�� M��t� M���š���ć��, pr�k�d�r��n�� �z��rn�g zn��č�n��� u d���m�� n�����n���n� dr��msk� k���s�k� 
(�. P. St�r����) u r������m�� D����n�� M����č��, r�d�t���sk� p��t�k� B����n�� Stup���, L�u��š� R�st�ć��... 
(�gr��n�č�����m� s� n�� p�r��d �d pr�� tr� d���n��� n��k�n Drug�g s��tsk�g r��t��).
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u p��r�����n�m pr���su � u f�n�m�n r���p���� – � t��k� p�st����� �sn����, t��čn��� 
pr��� � k��učn�� pr�dst����� pr�p�zn��t�����g (,,����rn�g“, „�pušt�n�g“) st���� �gr� 
u pr��m d���n����m�� At������ 212. P�st���k�� Kralja Ibija ��, n���m�, ����� �d�u-
ču�uć�� z�� n��st��n��k s��nsk�g pr�s�d��� k��� �� u p�t�n��m d���n����m�� p�st��� 
z��št�tn� zn��k ���g p�z�r�št��.

In��č�, up��d����� �� �dsust�� r������ntn� t���tr���šk� ��t�r��tur� n�� t�mu ��dn�g 
�d n���p�pu���rn���h �1� n�� p���nu r���p���� n����m����n���h st������ g�um� u n��-
š�m p�z�r�štu – t��k�z���n�g ateljeovskog st���� �gr�7. U mn�g�m t�kst���m�� u 
k���m�� s� p�m�n��, ����� �� st�� �p�s��n ug����n�m n�k���k�m fr��z��m�� ��� uč�-
st����m s�nt��gm��m�� – p�put g�um� z��sn����n� n�� s��nsk�m š��rmu ��� ��čn�m 
š��rmu �z��đ��č��, n�� duhu �mpr���z������, g�um��čk�m „pr������n�u r��mp�“, 
pr�p�zn��t�����m k�m�čk�m sr�dst����m��, �pušt�n�m � ����rn�m pr�stupu, � 
s��čn�. P�r�d t�g��, n�m�� s�st�m��tsk�h, n��učn�-t��r��sk� ��rt�ku��s��n�h �str����-
���n��� � t�m� k��� r�p�rt���rsk� t�k At������ 212 �� t�k�m t��k�z���n�g zlatnog 
doba ���g p�z�r�št�� ��� u n�����ć�� m�r� ��z��n z�� pr�p�zn��t����� ��t������sk� 
st�� �gr�, k��� su pr�dst���� z��sn����n� n�� t��k��m s��nsk�m pr�s�d�u, n�� k��� 
s� k�nkr�tn� ��ut�r� – �� pr� s��g�� r�d�t���� � g�um�� – �n �dn�s�. M�guć� �� 
d�� �� n�k�� n��r�dn�� �str�������n��� pru����� ��rgum�nt� u pr���g h�p�t�z� d�� s� p�-
m�nut� st�� u ��ć�� m�r� ��zu�� z�� �gr��n�� (� t� n���č�šć� pr���z��d��) dr��msk�h 
d���� d�m��ć�h p�s�����, n�g� �n�str��n�h, gd� �� ��dn� �d �sn��n�h p����z�št�� ��� 
pr�m�r �gr��n��� d�m��ć� dr��msk� �����ng��rd�, �� pr� s��g�� �pus�� A��ks��ndr�� 
P�p���ć��. ��dn� �d st��n���št�� n�� k�m� s� t��k��� pr�tp�st���k�� m��� t�m����t�, 
pr�n�����z�m� � u t�kstu S����d��n�� S���n�ć�� � p�s��m�� � r�p�rt���rsk�� p���t��� 
At������ 212 u p�r��du �d �sn����n��� d� kr����� 70-�h g�d�n�� 20. ��k��. G���r�ć� 
� susr�tu ���g p�z�r�št�� � p�s��� A��ks��ndr�� P�p���ć��, �n n����d�: 

U povratnom procesu (susret novog pozorišta i novih dramskih autora 
– prim. aut.), pored već pomenutog Godoa i nepomenutog I����� (odnosi 
se na prethodni deo teksta – prim. aut.), predstave L�u��nk� � D�s��nk�� 
(reditelj Rade Marković), Krm�ć� k��s (Nebojša Komadina), R��z���n� put 
B�r� Šn���d�r�� (Branko Pleša) i K��p� d��� (Ljubomir Draškić), omogućile 
su glumcima da odneguju naročiti tip persiflaže, kontraindiciranog igranja 

7 S���k��k� su dr��g���n�� s��d�č��nst��� � p�s��n��� p���d�n�h g�um����� At������ 212 n�� ��u t�mu – pr� 
s��h, g�um��� � r�d�t����� Z�r��n�� R��tk���ć��, t� g�um��� D����n�� Č����ć��, m��d�� ��d� g���r�m� � 
n�d�st��tku n��učn� fund�r��n�g � t���tr���šk� s�st�m��t�z����n�g, s����uh���tn�g �str�������n��� f�-
n�m�n�� � k���m g���r�m�. P�r�d t�g��, g�um��� B�r�� T�d�r���ć u s����m �nt�r��u�m�� g���r� � 
p��mu g�um� na kontru – n����d�ć� g�� k��� pr�m�r s�pst��n�g g�um��čk�g st���� u At���u 212. N� 
����� p����m n��� u p�tpun�st� t���tr���šk� ��rt�ku��s��n – s�mp��fik����n� r�č�n�, g�um��� g�� n����d� 
k��� p�kuš��� d�� u kr��r��n�� dr��msk�g ��k��, �zuz�� z��n��tsk�h � pr�f�s��n���n�h st��nd��rdâ, un�s� � 
�z��sn� duh ��čn�, osobene �nt�rpr�t������. 
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sa tek ovlašnim oslanjanjem na karakter, stil koji danas prepoznajemo 
kao specifično ��t������sk� (S���n�ć 2006: 114).

Pr�m���r� n����d�n�h P�p���ć���h dr��m�� �dr���n� su u p�r��du �d 30. d���m-
�r�� 19648, k��d�� �� (d��k��, s��g�� n�k���k� m�s��� p�s�� Kralja Ibija) �z��d�n�� 
Ljubinko i Desanka, d� 1968. g�d�n� (Kape dole), �� drug� n��s���� �st�g p�s��� 
�gr��n� su � k��sn��� n�� ���� s��n�. P�m�nut�m krugu d�m��ć�h p�s�����, t��čn�-
�� n��h���h dr��msk�h pr���z��d��, tr���� d�d��t� � Duš��n�� K����č���ć��, č���� �� 
d��� pr��� d���� r���r��� L�u��m�r Dr��šk�ć (Maratonci trče počasni krug (f��r��ur 
1973) � Radovan Treći (d���m���r 1973)), ���� � drug�, p�put Br��n� Crnč���ć��, 
n�� pr�m�r, č��� su dr��m� pr�p��d���� r�p�rt���rsk�m t�ku društ��n� s��t�r�… Iz 
���g r����t��n� �pšt�g � d�gr�s��n�g �s�rt�� n�� r�p�rt���r � �st�t�ku At������ 212 
t�k�m pr��h d���n����, ��r����tn� s� m��� n��s�ut�t� ��š ��d��n m���� „�nt�rn� p��-
r��d�ks“, �� č���� �� s��dr��n�� z��sn����n�� n�� pr�tp�st����� d�� ��, � p�r�d t�g�� št� �� 
Kralj Ibi, p� d��u s��tsk� dr��msk�/�����ng��rdn� k���s�k�, ����� pr�dst����� k���� �� 
n���������� z��č�t��k ��t������sk�g st����, p�t�n�� r��z��� t�g st����, ���r u s��m d�m�-
n��ntn�m t�ku (št� zn��č� d�� n�p�št� n� sug�r�š�m� �štru d�m��rk�����nu ��n��u 
n�� t�m p���nu), ��� ��z��n z�� p�st�������n�� � �gr��n�� d���� n�����n���n� s���r�m�n� 
dr��m��turg���.

R��đ��n�u n���g st���� d�pr�n��� �� n�k���k� zn��č���n�h �k��n�st�: r�p�rt���rsk�� 
�t��r�n�st m���d�g p�z�r�št�� (�gr��n�� d���� s��tsk�, �� u�rz� p�t�m, � d�m��ć� 
�����ng��rdn� dr��m�), s�nz�����t�t n���, t��d�� r����t��n� m���đ� g�n�r������ um�t-
n�k�� �kup���n�h �k� At������ 212 � n��g��� d�r�kt�rk� M�r� Tr�������ć (pr� s��g��, 
r�d�t��� L�u��m�r Dr��šk�ć, ���� � g�um��čk� ��ns��m�� n�� č��u s�� Z�r��n�m R��dm���-
��ć�m, �� s���k��k� n� tr���� z��n�m��r�t� n� ut����� B����n�� Stup��� n�� r�d�t����� Dr��š-
k�ć��. P�d��g�šk� �, š�r� p�sm��tr��n�, �st�tsk� p�dst������ Stup��� n�� m���đ�g k���gu 
�dn�s��� su s� n�� r�š�n�� pr�st�r�� �gr� (��d� �� ����n� � Stup���n� ��rh�t�kt�nsk� 
��r��z����n��, p�sm��tr��n�� �gr� u k�nt�kstu pr�st�r��), r��z����n� m�z��ns��n, sp�-
��fičn�st� u s��r��dn�� s ��tn�m um�tn�čk�m s��r��dn���m��, p�put k�mp�z�t�r��, n�� 
pr�m�r (muz�čk�� m��tr���� n��� ��š� p�sm��tr��n�� k��� ��ustr������� ��� pr��tn���, ��ć 
d������ zn��č���n��u u��gu � p�st���� �nt�gr�s��n� d�� s��nsk�g t�kst��)... U �nt�r��u�-
m�� k��� n��������u�u pr�m���ru, Dr��šk�ć g���r� � p�z�r�štu k��� �n ��d� pr� s��g�� 
k��� �gru – ���� �gru ��s�k� �st�t�k� k���� p�st������� m�r���n�� (��š� n�g� �d����šk�� ��� 

8 G�d�n�� 1964. ����� �� �zuz�tn� zn��č���n�� – ��k� n� � k��učn�� – z�� r��z��� n��š� p�s��r��tn� p�z�r�šn� 
�����ng��rd�. Os�m pr�m���r� Kralja Ibija (k���� �� p�dr��zum������� pr���z��đ�n�� t��d�� s�d��md�s�t 
g�d�n�� st��r�g �����ng��rdn�g t�kst��, ���� � �n�������� s��nsk�g �zr��z��), kr����m 1964. pr�� put �� 
pr�m���rn� �z��d�n� ��dn� d��� A��ks��ndr�� P�p���ć�� n�� s��n� At������ 212 (Ljubinko i Desan-
ka), �� �st� g�d�n� n�k���k� m�s��� r��n��� u P�z�r�šn�m �gr����štu Un���rz�t�t�� (k��� �� �sn����� 
R��d�m�r St���ć R��s), �d�gr��n�� �� Čarapa od sto petlji u r����� N����š� K�m��d�n�, št� �� � pr�� 
p�st�������n�� ��dn�g P�p���ć���g d���� n�� s��nu. 
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(dn��n�)p���t�čk��) p�t��n���. N��g���š����� � p�tr��u z�� pr�m�n�m f�rm� u p�g��du 
n��n�g �s�����đ��n���, �� u sk���du s�� s�nz�����t�t�m s�pst��n� g�n�r������: n�� �r�� 
�dm�r�n n��č�n, �n � n� g���r� � ����k�m, š�r�k�m p�t�z�m�� � „r����u���n��rn�m“ 
�sk�r����m�� s��nsk�g �zr��z�� � zn��č����� t��k� sh���ć�n�g t���t��rsk�g č�n��, ��ć � pr�-
m�n� k���� s� m�r� – jednim korakom.

S��m r�p�rt���rsk� pr�d��g p�t�k��� �� �d Duš��n�� M��t�ć��, t��d�� pr�ds�dn�k�� 
S����t�� p�z�r�št��. S drug� str��n�, Ogn��nk�� M���ć���ć n����d� d�� �� � s��m Dr��š-
k�ć sp��d��� u �n� r�d�t���� k��� su u �z��ru d���� imali sistema: „P�č�� �� s�� 
p���sk�m �����ng��rd�m (Ru����ć���� Kartoteka9), n��st����� s�� pr�t�č�m fr��n�u-
sk� �����ng��rd� (Ž��r�: Kralj Ibi) d�� �� s� p�s��t�� � �������� n�����t���n��� p�r��d 
n���g t���tr�� s�r���m d�m��ć�h dr��m�� (pr���z��d��) k�m�d����, s��t�r��, gr�t�sk�, 
pr�����č�ć� t���tru pr�z���k� k��� su, z��h�����u�uć� n��g���� ��n�m��t�rsk�� sp�s��-
n�st� p�st���� p�s�� At������ 212 (...)“ (M���ć���ć 2006: 143). F���ks P��š�ć, ��ut�r 
m�n�gr��fi�� � L�u��m�ru Dr��šk�ću, ������ pr�� r�d�t������ �mpr�s��� � ���m 
t�kstu: 

Kada je prvi put pročitao Ibija, imao je utisak da je Žari tekst pisao pod 
uticajem elizabetanske drame. ,Mogao sam da padnem u grešku i da ga 
režiram ozbiljno. ali, kada sam shvatio da je to pisao petnaestogodišnjak, 
pokušao sam da se stavim u poziciju čoveka tih godina. Odrastao sam u 
Beogradu u vreme kada ničega nije bilo. Od raznih predmeta pravili smo 
igračke, od priručnih stvari velike stvari. Odlučio sam da Ibija napravim 
kao dečiju igru, da se Ibijevci igraju kao deca. Naravno, u dečijoj igri ima 
najviše surovosti’ (P��š�ć 2010: 51).

Od����r Ž��r�����g k�m��d�� u p�tpun�st� �� �dg����r��� �sn��n�� r�d�t������� 
z��m�s��: sk�r� s�d��md�s�t g�d�n�� n��k�n pr���z��d�� u P��r�zu (1896), m���d��-
���čk� � ����sf�m�čn� dr��msk� t�kst fr��n�usk�g g�mn��z��������, s�� s����m ��zm���� 
n�� gr��n��� n����n�st� (pr�pr�st� � pr�m�t��n� Ot��� I�� n�� n��g���r ��n� � g�t��� 
��z �k��k�� d���m�, d����z� n�� �d��u d�� u���� p���sk�g kr������ � d�k�p�� s� pr�st�-
���) ��š� n��� �m��� �nu s����nu, ��st�nu � d�n�k�� su���rz��n� p�t�n������ k��� su 
s������zn��� ��ć�nu pu���k� t�k�m pr��g �z��đ�n��� u t���tru r�d�t����� L�n��-P���. 
U ��z�r��n�m k�����m�ur�m��, p�dr��������n�u n���h k�m�čk�m ���nr����, p��r�d�-
r��n�u d���� dr��msk� k���s�k�, u ���s���n�st�m�� � uk�d��n�u pr���d�� r����n�g ����t��, 
Dr��šk�ć �� u�č�� �d��č��n m��t�r����� z�� kr��r��n�� ��s�k� st���z����n� t���t��rsk� 
�gr�. Ž��r����u tr��g�čnu f��rsu, ��dnu �d zn��č���n�h pr�t�č�� dr��m� ��psurd��, t��k� 
s��g��d����� � S����d��n S���n�ć u kr�t��� p���d�m pr�dst����: 

9 Pr��� Dr��šk�ć���� r������ u At����u 212 � �st��r�m�n� n��g���� d�p��msk�� pr�dst�����, pr�m���rn� 
�z��d�n�� 1962. g�d�n�.
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Ljubomir Draškić je ispravno shvatio da Kralj Ibi danas više nema onu 
ubojitu moć inovacije i onu nenadoknadivu draž novine i aktuelnosti koju 
je imao 1896. godine. Zato je opsežno intervenisao na tekstu – napravivši 
materijal za vrlo zanimljvu, šarmantno neobaveznu i duhovitu burlesku. 
Precizno osećanje za nove i savremene dimenzije smešnog, fini smisao za 
apsurd i mnogo mašte – sve to je preporodilo danas već preglomazan Ža-
rijev komad, a pri tom je sačuvana njegova gotovo detinja razigranost i 
karikaturalnost, pa i prizvuk apsurda (S���n�ć 1964).

M��n�� �� p�zn��t� d�� �� pr����tn�, p� s�pst��n�� �����, u��gu Kr������ I����� pr�-
���� L�u��� T��d�ć. P�s�� sk�r� d��� m�s���� pr���� k��� su pr�t������ ug����n�m 
��z usp�h��, Dr��šk�ć � T��d�ć pr�k�d���u ��u s��r��dn�u, s��sn� d�� s� g�um��� ��ć 
f�rm�r��n�g dr��msk�g s�nz�����t�t��, z��sn����n�g n�� n����ns�r��n�u � pr�m�š����-
n�u dr��msk�g ��k��, t�šk� uk���p�� u r�d�t�����u z��m�s��� � �st�t�z����n��, ���� �p��k 
„�s����đ�n��“ �gr� � st���z������. P�s�� t�g��, Z�r��n R��dm�����ć pr�uz�m�� u��gu, 
�� n��k�n r����t��n� pr�s�čn�g p�č�tk�� ����t�� pr�dst���� n�� s��n�, „�r�� �rz�, 
Ž��r� p�st���� m�st�m �ps��d� ug����n�m m���đ�g s��t��. Št�� s� d�s���? Pr�r��d�� 
�� m�d��um, �dn�sn� g�um��� Z�r��n R��dm�����ć pr�k� k���g s� – k��k� t��čn� 
z��p����� V���d�m�r St��m�nk���ć – „�zr��������, d��st�u�� n�� pu���ku r�d�t��� k��k��� 
�� L�u��m�r Dr��šk�ć“ (P��š�ć 2010: 51). I��k� s� p����m �mpr���z������, pr� s��-
g�� tum��č�� g����n� u��g� R��dm�����ć��, g�t��� p� ��ut�m��t�zmu ��zu�� z�� ��u 
pr�dst���u (�mpr���z������� �� pr���, ��k� n� � �sn��n�� ��s����������� n�� I�����, k��� � 
R��d����n�� Tr�ć�g), Dr��šk�ć sm��tr�� – n� ��z �z��sn�h �sn���� – d�� �� t� ��dn�� 
�d n��g���h n���pr���zn���h r������: 

To je prosto koreografija, sve je izračunato. Improvizacija, kao element 
igre, na trenutak je izlazila iz zadate forme, ali se uvek vraćala u nju. Pe-
dant bi rekao da su to prekidi u igri. Za mene je to dobro, jer je predstava 
živela. Ona ne bi živela toliko godina da je ostala ista kao na premijeri 
(Dr��šk�ć, u P��š�ć 2010: 56). 

U ��z� s fiks�r��n�m, pr�dst����m pr���zn� k�r��gr��fi�� – �� n��supr�t p��mu 
�mpr���z������ n�� s��n� – ��st� � ��ć sp�m�n���n� ut����� B����n�� Stup��� n�� n��-
g���g n���p�zn��t���g uč�n�k��, Dr��šk�ć��: r�š�n�� pr�st�r�� r��dn�� pr� p�č�tk�� 
pr��â, k��� � d�t����n� r��zr��đ�n� m�z��ns��n ���� su ��tn� �s���n�st� r��d�� ���-
���� ��ut�r�� (št� n��� nu�n� �sk��uč������ m�m�n��t �mpr���z������, �� ��š m��n�� �� 
t��� p����m pr�dst�������� p�tpun� �p�z�t z��m�š���n�� � fiks�r��n�� ����n�). S t�m s� 
s����� � Ogn��nk�� M���ć���ć k��d�� n��g���š����� d�� su g�um�� u r��du s Dr��šk�ć�m 
„���� k��dr� d�� d�s��p��n����n� �dr�� strukturu pr�dst����, �� d�� �st��r�m�n� 
unut��r n�� sm��� �mpr���zu�u, z��r��d �gr� s pu���k�m, �r��ć���uć� s� t�� ��z��rn�� 



Ks
en

ija
 R

ad
ul

ov
ić

��

k�m��n������ r�d��, �t��r�n�st� � �mpr���z������“ (M���ć���ć 2006: 143). Aut�r-
k��, d�����, sm��tr�� d�� �� t�m���n�� pr�pr�m���n�st ����� ����n�� �s���n�� n��g���g 
r�d�t���sk�g d����: r�š�n�� pr�st�r��, f�rm�� pr�dst����, n�p�gr�š���� p�d���� u��-
g��10, �� �nd�� um�ć� d�� r��z�gr�� g�um�� n�����z�ć� duh���t�� r�š�n���… 

Njegov Kr���� I�� je predstava koja je zašla pod koren Žarijeve lucidne 
igrarije i lansirala u teatarsku orbitu mladog glumca Zorana Radmilovića, 
utemeljujući jedan stil igre koji je počivao na suverenom vladanju 
materijalom, te odatle slobodom i potrebom za improvizacijom (M���ć���ć 
2006: 143).

S��čn� s� m��� r�ć� � z�� p�stup��k �mpr���z������ k��� n��z�st���n� s�gm�nt g�u-
m��čk� �kspr�s��� R��dm�����ć�� u n��g���m n���p�pu���rn���m u��g��m��, �� pr� s��-
g�� u u��z� I�����. I Dr��šk�ć – upr���� n�� pr�m�ru Kralja Ibija – pr�m�ću�� d��: 

on ne improvizuje stalno, već ima fiksiranu partituru predstave i tačno 
se znaju mesta gde on ulazi u improvizaciju; iskočivši prosto „kao iz jaje-
ta“, iz okvira utvrđenog teksta11. On tada izvede jednu scenu koja se čini 
da je izvan dramskog toka, a koja je, uistinu, duboko u kontekstu celog 
konada. Nikad, ili vrlo retko mu se desilo da promaši u improvizaciji. U 
protivnom, to nikad ne ponavlja, niti insistira na tome, jer ima nepogrešiv 
osećaj za kontakt s publikom. Međutim, ono što je kod njega važno jeste 
da on kreće potpuno racionalno u improvizaciju, završi je i tačno na odre-
đenom mestu se vraća u ono što je fiksirano, dramaturški i režijski, da bi 
opet iskočio na sledećem punktu. Znači da i tu ima nekog sistema, da je to 
jedan smišljen, organizovan način improvizovanja, tako da uskoro i ostali 
glumci, kad se predstava uhoda, znaju mesta gde on iskače. Oni ne znaju 
šta će on da uradi, ali znaju mesto na kome obično istrčava, tako da ga 
tu čekaju i tu počinje jedna nova, sveža igra sa nepoznatim elementima 
(Dr��šk�ć 2010: 44).

�����n Ć�r���� p�ds�ć�� d�� su s� n�����g��t��� R��dm�����ć��� �mpr���z������ „s��-
�� �k� s��n� s�� k�n��m, k���g I�� p�kuš����� uz���udn� d�� uz���š� (pr� t�m� 
k�n� n� p�st���, k�n��� st���r�� Z�r��n s����m �gr�m12), s��n� s�� p�sm�m � m�d-

10 R�d�t��� s� �dup�r��� �d��� L�u�� T��d�ć�� d�� �gr�� n��s���nu u��gu u Kralju Ibiju, sm��tr���uć� d�� 
T��d�ć p�s�du�� drug��č��� g�um��čk� s�nz�����t�t �d �n�g k��� �� �dg����r��� n��g���� �d���.

11 V�d�� sn�m��k pr�dst���� n��st��� �� d���t g�d�n�� p�s�� pr�m���r� (�dn�sn� 1973) � �z n��g�� s� 
m��� u�č�t� d�� dr��msk� t�kst (s���, ���� � ��ć� �r�� d������šk�h d��n����) u r����t��n� ��s�k�� m�r� 
�dg����r�� s��nsk�m t�kstu.

12 Pr�dst�����, �sm�š���n�� k��� p�z�r�šn�� �gr��, � p�č���� n�� r��z��č�t�m ������m�� s��nsk�h us���n�st�: 
pr�m�r�� r��d�, ��k��� p��dnu mrt��, p�� �dm��h p�t�m ust��nu (pr�m. ��ut.).
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��d�m“ (Ć�r���� 2006: 171). N���m�, u s��n� u k���� st��� p�sm� �d k��p�t��n�� 
B�rd�r��, ���d�ntn� �� d�� �� I�� n�p�sm�n, � pr� n�g� št� p�sm� uruč� s����� 
��n� d�� g�� pr�č�t��, R��dm�����ć put�m n�z�� k�m�čk�h �f�k��t�� ���r�r�� r�č�n��u 
Ko to meni piše pismo?, �� u pr�z�ru s m�d��d�m, k�r�st�ć� � ��k��ntu�uć� �zr��z 
tranzitna mečka, č��k � n�s��sn� ��nt���p�r�� f�n�m�n tr��nz����� u društ�u. M�-
đut�m, p�r�d n�z�� (�) drug�h, s��čn�h pr�m�r��, m� ć�m� s� z��dr���t� n�� s��n� 
��g��t�� ���m�nt�m�� �mpr���z������ u k���� s� Kr���� I�� ��r��ć�� s��m� n��r�du 
– n� s��m� z��t� št� �� r�č � ��dn�� �d društ��n� n���su���rz��n���h m�m�-
n��t�� u pr�dst����, n�g� � z��t� št� su s� ��ntr���n� d����� ��� �mpr���z������, n�� 
�dr�đ�n� n��č�n – �� m��d�� d�n�k�� � p��r��d�ks���n� – sn���n� r�p�rkut������ 
n�� g�umč��u pr�f�s��n���nu ���gr��fi�u, sm�št���uć� u drug�, n�d�����n� ��d����� 
p���n n�k� t��k�đ� zn��č���n� ���m�nt� n��g���g g�um��čk�g �zr��z��, �� pr� s��g�� 
pr�m�š���n�st � stud��zn�st u kr��r��n�u dr��msk�g ��k��.

U t�kstu dr��m� (II č�n, VII s��n��), n��k�n �z�rš�n�g pr��r��t�� � u��st��� kr��-
���� V�n��s������, d�k�p���š� s� p���sk�g pr�st����, I�� s� ��r��ć�� s��m� n��r�du. 
Ispr�d d��r��, �kup���n�� m��s� ������ z���t� (���k� k�m�nt��r�š� d�� mu t� ���š � n��� 
m���), �� m��s�� mu sk��nd�r��: „A, ����� �t��� I��! K��k� �� t� d����r kr����! T�g�� 
n��� ���� z�� V�n��s������ (Ž��r� 2001). Kr���� I�� s�� ��n�m � d��rsk�m s��t�m 
–��n��n���m�� u��st��� pr�th�dn�g kr������ – g��d�� � k�m�nt��r�š� k��k� s� n��r�d 
m�đus��n� tuč�, ���� � u����� �k� ���č�n�g mu z���t��. (M��m�� I��: „G��, ��dn�m 
su r��sp��ut��� g����u“.) U t�kstu pr�dst����, n�� n��g���r M��m� I�� � s��r��dn�k��, 
Kr���� I�� n�� ����k�nu n�����n� pr�st���� d�� n��r�du ud��� ���r n�št� (,,z��k����t� 
st�-p�d�s�t ������� � s�d��md�st-d��� ��n����“) d�� �� n�� t��� n��č�n n��r�d �st��� 
p����fik����n (u pr�t��n�m, n��r�d ć� s� p��un�t�, ��r �č�ku�� d�� mu s� n�št� 
p�k��n�). U t�� s��n�, R��dm�����ć r��z����� ��dnu �d s����h n���up�č��t�������h �m-
pr���z�������: 

Moj narod me na balkon aklamira, moj narod me opet izaziva. Da im 
održim jedan govor, a? Da to, ovako, sunem u masu, pa kako padne? Neka 
to krene od nama – ka njima. Neka taj govor klizi, k’o po vodi. O, naro-
de! (�duš�����n� huk �z m��s� – prim aut.) Divan narod, divan... Divan, 
obožavaju me, prosto. O, narode moj! (nema odgovora iz mase – prim. 
aut.) Šta je to sa tim mojim narodom? Zameniću ga za neki nov. Šta će mi 
polovan narod? Zamenim to, pa kol’ko dobijem, nije važno. O, narode! (�z 
m��s� s� ču�� huk uz ������ p��s�� – prim.aut.) Moj narod je pretežno poljo-
privredno-stočarsko-kafilerijskog tipa. On meni sve šapuće. Tu mi samo 
šoropoće u uvo. Samo mi ubacuje... muhu u uhu13. O, Bože, Bože... O, 

13 A�uz���� n�� h�t pr�dst���u Buba u uhu Ž�r��� F��d���, u r����� L�u��š� R�st�ć��, u �ug�s����nsk�m 
dr��msk�m p�z�r�štu.
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Bože. Šta neće glava da nam pati... samo da se ne zarati. O, narode! (huk 
�z m��s� – prim.aut.) Kakvi glasovi, kakvi intenziteti glasova, kakva snaga 
intenziteta glasovnih mogućnosti... u ovom trenutku... razvoja. Neću da 
menjam narod ipak, neka ostane, taki je kaki je. (...) Da im održim jedan 
govor, a? a šta je ovo do sad bilo? O, narode moj! – Obećaj da ćeš uredno 
plaćati porez – i to je sve. (huk �z m��s� - prim. aut.) Narode moj! – Mi gore 
(p�d�gn� ruku ��s�k� – prim. aut.), vama dole (spušt�� ruku � uz �spru-
��n� sr�dn�� prst n�� k��r��kt�r�st�č��n n��č�n „�p�n��š��“ p�n�tr�����u – prim.
aut.), u tom smislu. Obećaj da ćeš uredno plaćati porez – i to je sve. ’ajde 
da ne zatežemo stvari dalje (�st�).

P�r�d ����k��g tr�tm��n�� n��r�d�� k��� ��m�rfn� m��s� �d k��� s� �č�ku�� s��m� 
p�s�ušn�st � k���� s� p��r�m�n� m�đus��n� g���� � u����� �k� ���č�n�h ��� k�-
sk�, R��dm�����ć � u drug�m pr�z�r�m�� r��z����� s��čn� �mpr���z������, k��� m��-
n�� ��� ��š� d�r�ktn� ���uz��� n�� društ��n� s�st�m � fr��z����g��u s��������st�čk� 
�ug�s�������: u s��n� z��k��t�� p�m�n�� p�št�nu �nt���g�n���u, z��t�m s��t, � t��k� 
d�����. D�k S����d��n S���n�ć pr�dst���u – u sk���du s dr��msk�m m��t�r������m 
k��� pru��� t�kst Kralja Ibija – ��d� pr� s��g�� k��� m��št���tu � duh���tu p�z�-
r�šnu �gru, ��z �štr�h s��t�r�čn�h pr�t�nz���� � ��z n��g���š�n�g društ��n� „uzn�-
m�ru�uć�g“ p�t�n��������, V���d�m�r St��m�nk���ć, p�z�����uć� s� n�� �ung��sk� 
p��m��� ��rh�t�p���� � k���kt��n�g n�s��sn�g, sm��tr�� d�� Ž��r� s��k�� ��rh���sku 
str��nu ��udsk� pr�r�d�, d�� ��, „���r z�� tr�nut��k, n�sk�st �nst�nkt�� uzd�g��� d� 
�sn��n�g s��dr������ ����t��“ (St��m�nk���ć 1964). O���� – u p�tpun�st� ��g�t�-
m��n pr�stup – ut�m����n �� � n�� p��r�����n�m funk���ns��n�u d��� p���n�� Ž��r�-
����g k�m��d��: ���k� �� u pr��m p���nu n�������zn�� � ����sf�m�čn�� ���krd���� � 
���čn�m, pr�pr�st�m č���ku k��� u��st��m kr������ d����z� n�� ����st, n�� �pšt�m 
p���nu r�č �� � � ��ntr�p���šk�m pr�k��zu č���k�� u s��tu ��š�n�m sm�s��� (Ž��r� 
k��� pr�t�č�� dr��m� ��psurd��), � pr�p��t��n�u tr��g�čk�g � k�m�čk�g k��� p�st��-
�� ��dn�� �d d�m�n��nt� č���k��� s�tu������ u d���d�s�t�m ��ku. Z��n�m����� �� 
z��p�����n�� �����n�� Ć�r������ � p�s��n�st� „d�m��ć�g“ I�����. On p�ds�ć�� d�� �� 
I�� č�st� „u �st�r��� p�z�r�št�� �gr��n k��� sur��� kr���� k��� p�rs�n�fiku�� s�� z�� 
���g s��t��“, „�gr���� su g�� g�um�� ��z m���st� � �pr���d��n���“14, ���� d�� �� u n��š�� 
sr�d�n� t��� I��, �p��k, m�r���, ��t� drug��č���.

U našoj dramskoj literaturi nema te satirične komedije koja u krajnjoj 
liniji nema razumevanje za predmet svog podsmeha: u književnosti Sar-
ki, Fema, Kir-Janja, agatona i Živki Ministarki ne gaji se kult grotesknih 
figura koje smeh samo šiba, a da im istovremeno i ne oprašta. U maloj 

14 �. Ć�r���� n����d� � d�� n��� s�uč���n� d�� su ug��ndsk�g d�kt��t�r�� Id� Am�n D��du, s�� ruk��m�� umr-
����n�m kr���u s����h �rt�����, z����� ��fr�čk� I��.
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palanačkoj sredini naše prošlosti sve što je bilo predmet humora nalazilo 
se na dohvat ruke15 (…) U takvoj našoj sredini i Ibi je morao biti drukčiji, 
naslikan blažim bojama nego što je to u tradiciji pre svega francuskog 
pozorišta. U velikoj dečijoj igri rata, naš Ibi je najnevaljaliji deran, a uz to 
moćan, sebičan, bezobrazan. ali taj mangup je i duhovitiji, i najvispreniji, 
i najbrži, i najjači, kao kakva figura iz prisnog crtanog filma ili stripa, s 
promenljivom srećom u svakoj novoj epizodi. (…) „Ibijade“ Zorana Rad-
milovića, čak i kada su bivale aktuelne, u dnevnom smislu, uvek su bile 
šire od politike, jer su se vezivale za temu vlasti – uopšte, ljudske gluposti 
– uopšte, taštine – uopšte… (Ć�r���� 2006: 171). 

A��, �r�� usp�šn� „������d�“ ��r����tn� su, u ������t���� d�m�nz���, �su��t��� 
s��nsk� r�����z����n�� n�k�h drug�h ���m�n��t�� R��dm�����ć��� g�um��čk� �k-
sp�s���. V�ć n��r�dn�, 1965. g�d�n�, �n �gr�� M���������� u Š�ksp�r���� Bogojav-
ljenskoj noći (r������ Duš��n M�h�������ć, S���r�m�n� p�z�r�št�), u��gu z�� k��u 
p���d�n� k���g� sm��tr���u d�� s� m�r����� n��ć� u sr�d�štu n��g��� pr�f�s��n���n� 
���gr��fi��, �dn�sn�, d�� �� tr������ d�� �m�� �st��knut��� m�st� u �st�r��� n��š�g 
s���r�m�n�g p�z�r�št��. Ip��k, t� s� n��� d�g�d���. O��� pr�m�š���n�� � �dm�r�-
n�� st���z�������, k��� � n�z drug�h dr��msk� pr�stud�r��n�h � supt��n� n����ns�r��n�h 
u��g��, �st���� su u s�n�� I����� � R��d����n�� Tr�ć�g16. U ��z� s t�m, z��n�m����� �� 
d�� ��� R��dm�����ć��� n���p�pu���rn��� (�st��r�m�n� � n��s���n�) u��g� �m���u 
��ć u �m�nu ��k�� n�št� z����dn�čk�: I�� �� kr����, �� R��d����n Tr�ć� ��, p� s��m� 
�m�nu, n�št� p�put „d�n��st�čk�g“ ��k��; u ���� s�uč�����, ��k��� ��skrupu��zn�h 
pr�m�t������� p�st���� su n��g���š�n� s�mp��t�čn�: I����� s� n�k� n��� p���š��, �n �� 
��� ��zm���� k���n��sk�� ���r����nt�� ���h��t�g ����d��r��, �� R��d����n Tr�ć� �� d���� 
n� s��m� st��tus �m����n�g č���k�� �z n��r�d��, k��� p��r��d�gm�� d�m�n��ntn� ku�-
tur���šk� � m�nt����t�tsk� m��tr���, ��ć �� p�st��� � d��urn� k�m�nt��t�r druš-
t��n�h z�����n���. Ip��k, ��dn�� ��tn�� r��z��k�� n�����z� s� u pr�stupu p�m�nut�m 
dr��msk�m t�kst���m��: d�k Kralj Ibi z���st�� pru��� z��h����nu dr��msku gr��đu z�� 
kr��r��n�� m��št���t� p�z�r�šn� �gr�, s mn�št��m k�����m�ur��, p�� č��k � ���m�n��-
t�� ��rkusk� ��št�n�, k�m�d���� Radovan Treći Duš��n�� K����č���ć�� n� p����z� �d 
��firm������ ku�tur���šk�g ��r��s��� k���m s� �����: n��pr�t��, put�m gr�t�skn�g 
�z��t�p�r�����n��� r����n�st�, �n�� pr�m�� t��k��m m�d��u usp�st������� �št��r kr�-
t�čk� �dn�s, ���� upr���� t�� d�m�nz���� u p�pu���rn�� pr�dst���� n��� r��z����n�� n�� 
�dg����r���uć� � u��d���� n��č�n.

Upr���� tu s� m�gu u�č�t� � �z��sn� r��z��k� u kr�t�čk�� r���p���� ���h d���u 
pr�dst�����: d�k kr�t�k��, pr�t��n�, ��firm�š� Dr��šk�ć��� d�t�kt����n�� dr��msk�g 

15 Aut�r n����d� d�� �� �zuz�t��k R��d��� D�m��n���ć k��� n��� p�s��� dr��msk� t�kst���.Aut�r n����d� d�� �� �zuz�t��k R��d��� D�m��n���ć k��� n��� p�s��� dr��msk� t�kst���.
16 Pr�m���r�� �� ����� 1973, t��k�đ� u r����� L�u��m�r�� Dr��šk�ć��, u „At����u 212“.Pr�m���r�� �� ����� 1973, t��k�đ� u r����� L�u��m�r�� Dr��šk�ć��, u „At����u 212“.



Ks
en

ija
 R

ad
ul

ov
ić

�1

p�t�n�������� Kralja Ibija k��� ��d�k���tn�g m��t�r������� z�� kr��r��n�� duh���t�, m��-
št���t� � t���tr����z����n� s��nsk� �gr�, stručn�� r���p����� pr�dst���� Radovan Tre-
ći s r��z��g�m �� ����� uzdr���n����: pr�n��g���š�����n�� k�m�čk�h p�stup��k�� d����� 
�� d� p�t�sk����n��� �n�h d�m�nz���� t�kst�� u k���m�� ��ut�r �zn�s� un���rz���n� 
� ��ntr�p���šk� sum�rn� �st�n� � ����tu p�d����n�g č���k��, h�m� dup��ks�� 
k��� n� usp���� d�� s������d�� ku�tur���šk�� �gr��n�č�n��� (p�dn��s��� d���� �� bolna 
komedija o samoizdaji). K��� pr�m�r n����d�m� kr�t�ku V���d�m�r�� St��m�nk�-
��ć��: 

… Ljubomir Draškić je nemilosrdno brisao sve što ne pripada svetu ko-
medije. I u tome je osnovni nesporazum između njega i Kovačevićevog 
komada… To se reflektuje i u igri glumaca: oni se, uglavnom, oslanjaju 
na lični šarm, podupiru svoju glumu rešenjima iz predstava u kojima su 
ranije igrali, više nastoje da sa rampe neposredno komuniciraju s gleda-
lištem nego da stupe u stvarne odnose s drugim likovima (St��m�nk���ć 
1982: 266-268). 

M�đut�m, ����� r�duk���n�st�čk� pr�stup K����č���ć���m dr��msk�m t�kstu 
n��� ��tn� ut����� n�� s��mu r���p���u pr�dst���� �d str��n� n���š�r� pu���k�: p�put 
Kralja Ibija, Radovan Treći �gr��n �� dug� � pr�d pun�m s����m, d���� �� t��k�đ� 
st��tus ku�tn� pr�dst����. Št� �� ��š zn��č���n��� u ���m k�nt�kstu, p�r��p����� 
R��dm�����ć���g g�um��čk�g r��d�� u p�z�r�štu s� � ��zu�� n�����š� z�� ��� d�� 
u��g�, �� ��� pr�dst��������u p��r��d�gm��tsk� pr�m�r� p�m�n���n�g ��t������sk�g 
st����. 

N���z��d, g�t��� p��r��d�ks���n� d��u�� d�� �� m��d�� � n���p�pu���rn����, n�����t�-
r��n���� �mpr���z����n�� r�p��k�� u pr�dst���� Kralj Ibi (,,N��r�d� m��! (…)“) u 
k�n��čn�m �sh�du, p�put n�k�g dup��g ��rt�� ��� č��k ���š��n�g �um�r��ng��, 
u �z��sn�m sm�s�u �dr�d���� � ����k� d�� R��dm�����ć��� g�um��čk� ���gr��fi-
��. T��m� gd� Kr���� I�� �zg����r�� ču��nu r�č�n��u „M�� n��r�d m� n�� ����k�n 
��k���m�r��“ (�� n��k�n k��� pu���k�� r���gu�� �zr��z�t� gr�mk�m sm�h�m, k��� s� 
n��st������� t�k�m ����kupn�g I������g ��r��ć��n��� n��r�du), m�guć� ��, p�č�n�� 
��d��n pr���s � k���m, s d�r�����m �skr�n�šću � u���������n��m ����k�g g�um��č-
k�g d��r��, p�š� L�u��š�� B��č�ć: 

Nikakve mere tu više nije moglo biti. Kako ćete meriti umetnost decibe-
lima i boforima? Njegova nesumnjivo velika inteligencija usplahireno se 
povlačila pred ovacijama zastrašujuće snage. Nije on mogao ništa više da 
promišlja, pošto misao nema šta da traži tamo gde stihija velike ekstaze 
ustoličuje nagone (B��č�ć 2006: 178). 
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D�k �� I����� st�č��rsk�-p����pr��r�dn�-k��fi��r��sk� n��r�d aklamovao n�� ����-
k�n s��g�� ��đu, p��r�����n� s� �d������ pr���s aklamovanja tum��č�� I������g 
��k�� �d str��n� pu���k� – huk n��r�d�� k��� uz�r��ć�� �n�m k�g�� ��k���mu�� � k��� 
mu s� ��r��ć��, ��� �� t���k� sn�����n d�� mu s� n�št�� n��� m�g�� d�� supr�tst����. 
Z��pr����, I�� �� ���š��n� p���d�� M����������, �� r�č�n���� „M�� n��r�d m� n�� 
����k�n ��k���m�r��“, d������ ��, z��h�����u�uć� f�n�m�nu r���p����, s��s��m n��� 
zn��č�n�� u n���m k�nt�kstu.

T�kst z���rš�����m�, upr���� u ��z� s f�n�m�n�m r���p����, � kr��tk�m �s�rt�m 
n�� stručnu (kr�t�čku) r���p���u pr�dst����. I p�r�d t�g�� št� Kralj Ibi pr�dst���-
���� ��d��n �d �n�h p�z�r�šn�h d�g��đ����� k��� s� u n��š�� ku�turn�� ����n�st� k�-
r�st� k��� pr�m�r d�� �� „kr�t�k�� s��s�k��� pr�dst���u“17, �� k���� �� �m����� �zuz�tn� 
usp�š��n ����t n�� s��n� � p�st����� n�z��������zn� d�� n����� n�����n���n� �st�r��� 
p�z�r�št�� – z�� ����k�u t�rdn�u n�m�� �����dn�h ��rgum�n��t��. N���m�, upr���� 
r������ntn� kr�t�č��r� t�g�� d���� – �n� u �dn�su n�� č��� t�kst��� s� pr���n�u��, 
�st�tsk� �����r�zu�� ��dn�� �p�h�� – p�s���� su � Kralju Ibiju n� s��m� s ��firm��t��-
n�m t�n���m��, ��ć � u��đ���uć� �n��ugur�s��n�� ��dn�g n���g st���� r����� � g�u-
m�, st���� k��� �� �������� pr�� d���n��� At������ 21218. K��� pr�m�r� n������ sm� 
S����d��n�� S���n�ć�� � V���d�m�r�� St��m�nk���ć��, �� s��čn� ��, u g�d�n��m�� n��-
k�n pr�m���r�, ���� � s ��d�ć�m kr�t�č��r�m�� drug�h kr������� ���š� �ug�s�������, 
�� n��k�n g�st����n��� pr�dst���� u drug�m gr��d���m�� ���š� z�m��� (n�� pr�m�r, 
D������r F�r�t�ć). U�st����m, č��k n� kr�t�k�� Vuk�� Vuč��, k��� Ibija n��z���� „���-
k�st�čk�m pr�dst����m“ – �� k���� p��r�m�n� s�u�� k��� ��rgum�nt z�� t�rdn�u � 
kr�t��� k���� �� ��� d��� „d�č�k����� n�� n��“, n� �sp�������� su��š� str�g ��� n�g��t�-
���n sud: ��ut�r, n���m�, pr�dst���u ��d� k��� stud�ntsk� k��rn�����sk� urn���s, k��� 
n�z duh���t�h šm�r��ntsk�h �r��t���m���� � g�g���� k��� z��sm��������u pu���ku.

17 Pr�m�r�� r��d�, G�rd��n�� G�n��ć n����d�, d�duš� s �z��sn�m �gr��d�m, d�� �� pr�dst����� „����� d�-
č�k��n�� n�� n�� (m��d�� �� ���� � �n�h k��� su �� �z pr�� pr�p�zn����)“, u: Pozorište na modernim 
šrafovima, Politika (Ku�turn� d�d��t��k, 8. m��� 2010). – K��� št� n����d�m� u t�kstu, pr���k�m 
�����u������ �st�tsk�h f�n�m�n�� pr�š��st�, �sn��n� ��t�r��rn�/kr�t�čk� �z��r� č�n� t�kst��� ��d�ć�h 
t�. r������ntn�h kr�t�č��r�� �p�h�, �� upr���� su �n� iz prve pr�p�zn���� Kralja Ibija.

18 U k��sn���m �nt�r��u�m��, � s��m Dr��šk�ć s� �gr��đu�� �d �r�m�nsk� dug�g pr�sust��� t�g ��t������-
sk�g st���� u p�z�r�štu.
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•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•



M
O

J 
N

A
RO

D
 M

E 
IZ

 P
U

BL
IK

E 
A

KL
A

M
IR

A
 

(P
O

vO
D

O
M

 P
ED

ES
ET

 G
O

D
IN

A
 O

D
 P

RE
M

IJ
ER

E 
PR

ED
ST

Av
E  

Kr
aL

j 
IB

I U
 A

TE
LJ

EU
 2

12
)

�4

Ksenija Radulović
F���u�ty �f Dr��m��t�� Arts, B��gr��d�

MY PEOPLE ACCLAIM ME FROM THE AUDIENCE 
(ON THE OCCASION OF THE 50TH ANNIVERSARY OF  

UBU THE KING’S FIRST PERFORMANCE AT ATELJE 212 THEATRE)
Summary
One of the most popular and the most often performed plays of the Serbian 
theatre, Ubu the King (1964), was the play that marked the beginning of a 
new style of drama performance at atelje 212 Theatre. Its contribution was 
not limited solely to the first performance of Jarry on the Serbian drama scene 
or the masterful title performance of Zoran Radmilović, but also to some ever 
more far-reaching innovations when it comes to e��pression. In addition, de-
spite the widespread belief that the play and most especially the title role were 
improvised to a great e��tent, all the improvisations during the performance 
were in fact mostly based on the fi��ed form of the play. The first performance 
of Ubu the King was also the beginning of the atelje style (which is a term 
that has remained insufficiently or systematically defined in strictly scientific 
or theoretical terms), which was not just a dominant paradigm of the so-called 
golden era of the atelje 212 Theatre,but was also an e��tremely popular one. It 
is worth mentioning that, although it was originally based on the staging of a 
world drama classic, this style was in the following decades more readily as-
sociated with the works of contemporary Serbian playwrights.

In the analysis of Ubu the King it is important to understand that there was 
a whole set of circumstances which contributed to the play being created as it 
was: the repertoire openness of the then new atelje 212 Theatre, the orientation 
of director Ljubomir Draškić to the avantgarde in the early phase of his work, 
the sensibility of the new generation of actors, contemporary techniques in the 
director’s conception of stage e��pression (among others, the conception of per-
formane space, his use of music,etc.), and, of course, the appearance of Zoran 
Radmilović in the title role, which was to become the symbol of his life work 
along with the role of Radovan III. Parado��ically, these very roles also contrib-
uted to the fact that the string of other roles that Radmilović played remained 
forever in the shadow of the beguiling and unfettered spirit of improvisation 
which predominated both in Ubu the King and Radovan III.
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